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Luk 24:36

(ASV) And as they spake these things, he himself stood in the midst of

them, and saith unto them, Peace be unto you.

(BBE) And while they were saying these things, he himself was among

them, and said to them, Peace be with you!



(Bishops) And as they thus spake, lesus him selfe stoode in the middes of

them, and saith vnto them: Peace be vnto you.

(CEV) While Jesus' disciples were talking about what had happened, Jesus

appeared and greeted them.

(Darby) And as they were saying these things, he himself stood in their

midst, and says to them, Peace be unto you.

(DRB) Now, whilst they were speaking these things, Jesus stood in the

midst of them and saith to them: Peace be to you. It is I: Fear not.

(EMTV) Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of

them, and said to them, "Peace to you."

(ESV) As they were talking about these things, Jesus himself stood among

them, and said to them, "Peace to you!"

(FDB) Et comme ils disaient ces choses, il se trouva lui-méme la au milieu

d'eux, et leur dit: Paix vous soit!

(FLS) Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-méme se présenta au milieu

d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous!

(Geneva) And as they spake these things, lesus himselfe stoode in the

middes of them, and saide vnto them, Peace be to you.



(GLB) Da sie aber davon redeten, trat er selbst, Jesus, mitten unter sie und

sprach: Friede sei mit euch!

(GNB) While the two were telling them this, suddenly the Lord himself

stood among them and said to them, "Peace be with you."

(GNT) Toadrta 6& adT®V AdAOVVTOV 00TOG O Incodg €0t €v HEo avTdV

Kol AEyel o0TOIg €ipMym LUIV.

G3778 D-APN _G1161 CONJ G846 P-GPM 62980
(GNT-BYZ+) tavta o€ AVTOV AoAoLVTOV

V-PAP-GPM G846 P-NSM _G3588 T-NSM G2424 N-NSM G2476 V-2AAI-3S
aVTOC 0 Mo0oVG €0

G1722 PREP G3319 A-DSN G846 P-GPM __ G2532 CONJ G3004 V-PAI-3S
ev LEC® AVTOV Ko Aeyel

G846 P-DPM G1515 N-NSF GA4771 P-2DP
aVTO1G glpnvn VUV

(GNT-TR) tavta 6 00tV AGAOVVI®V 0VTOG O 1GOLG EGT EV LEG® OVTMOV

KoL AEYEL OVTOLG EIPNVI LUV

G3778 D-APN & _G1161 CONJ G846 P-GPM 52980 V-
(GNT-TR+) tavrto, o¢ AVTOV AoAovvimv

PAP-GPM G846 P-NSM _G3588 T-NSM G2424 N-NSM G2476 V-2AAI-3S
0VTOG 0 1MooVG €0

G1722 PREP G3319 A-DSN G846 P-GPM . G2532 CONJ G3004 V-PAI-3S
ev LEC® AVTOV Kol Aeyel

G846 P-DPM G1515 N-NSF GA4771 P-2DP
aVTO1G glpnvn VUV
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(GSB) Wahrend sie aber davon redeten, trat er selbst mitten unter sie und

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!

(GW) While they were talking about what had happened, Jesus stood

among them. He said to them, "Peace be with you!"
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(ISV) While they were talking about this, Jesus himself stood among them

and said to them, "Peace be with you."

(KJV) And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, and

saith unto them, Peace be unto you.

(KIJV+) And®**®* as they®®*® thus®*°*® spake,®**® Jesus®**** himself***®

stood®**"® in®* "% the midst®*'® of them,®®*® and®**? saith®**® unto them,“®*°

G1515 35248

Peace unto you.

(KJV-1611) And as they thus spake, lesus himselfe stood in the midst of

them, and sayeth vnto them, Peace bee vnto you.

(KJVA) And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them,

and saith unto them, Peace be unto you.



(LITV) And as they were telling these things, Jesus Himself stood in their

midst, and said to them, Peace to you!

(MKJV) And as they spoke this, Jesus Himself stood in their midst, and said

to them, Peace to you!

(Murdock) And while they were talking of these things, Jesus stood in the

midst of them, and said to them: Peace be with you! It is I; be not afraid.

(RV) And as they spake these things, he himself stood in the midst of them,

and saith unto them, Peace be unto you.

(Vulgate) dum haec autem loquuntur lesus stetit in medio eorum et dicit eis

pax vobis ego sum nolite timere

(Webster) And as they were thus speaking, Jesus himself stood in the midst

of them, and saith to them, Peace be to you.

(WNT) While they were thus talking, He Himself stood in their midst and

said, "Peace be to you!"

(YLT) and as they are speaking these things, Jesus himself stood in the

midst of them, and saith to them, "Peace--to you;'
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Peace to you, peace be to you, peace be unto you or peace be with you.
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i-rah'-nay

Probably from a primary verb sipw eiro (to join); peace (literally or

figuratively); by implication prosperity: - one, peace, quietness, rest,

+ set at one again.
pob
G5213
VUtV
humin

hoo-min'



Irregular dative case of G5210; to (with or by) you: - ye, you, your (-

selves).
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Joh 20:19

(ASV) When therefore it was evening, on that day, the first of the week,
and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews,

Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.

(BBE) At evening on that day, the first day of the week, when, for fear of
the Jews, the doors were shut where the disciples were, Jesus came among

them and said to them, May peace be with you!

(Bishops) The same day at nyght, whiche was the first day of the Sabbothes,

when the doores were shut, where the disciples were assembled together for



feare of the lewes, came lesus and stoode in the myddes, and sayth vnto

them, peace be vnto you.

(CEV) The disciples were afraid of the Jewish leaders, and on the evening
of that same Sunday they locked themselves in a room. Suddenly, Jesus

appeared in the middle of the group. He greeted them

(Darby) When therefore it was evening on that day, which was the first
of the week, and the doors shut where the disciples were, through fear of the

Jews, Jesus came and stood in the midst, and says to them, Peace be to you.

(DRB) Now when it was late the same day, the first of the week, and the
doors were shut, where the disciples were gathered together, for fear of the

Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them: Peace be to you.

(EMTV) Then, the same day at evening, being the first day of the week,
when the doors were shut where the disciples were assembled, for fear of the

Jews, Jesus came and stood in the midst, and said to them, "Peace to you."

(ESV) On the evening of that day, the first day of the week, the doors being
locked where the disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood

among them and said to them, "Peace be with you."

(FDB) Le soir donc étant venu, ce jour-la, le premier de la semaine, et les
portes du lieu ou les disciples étaient, par crainte des Juifs, étant fermées,

Jésus vint et se tint au milieu d'eux. Et il leur dit; Paix vous soit!



(FLS) Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du
lieu ou se trouvaient les disciples étant fermées, a cause de la crainte qu'ils
avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix

soit avec vous!

(Geneva) The same day then at night, which was the first day of the weeke,
and when the doores were shut where the disciples were assembled for feare
of the lewes, came lesus and stoode in the middes, and saide to them, Peace

be vnto you.

(GLB) Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jiinger
versammelt und die Tlren verschlossen waren aus Furcht vor den Juden,

kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!

(GNB) It was late that Sunday evening, and the disciples were gathered
together behind locked doors, because they were afraid of the Jewish
authorities. Then Jesus came and stood among them. "Peace be with you,"

he said.

(GNT) Obong odv oyiog tf uépa Ekeivn i il TV cofPdtov, Koi Tdv
Oupdv Kekdeopévay dmov foav ol podntoi cuvnyuévor S TOV ooV TdV
"Tovdainv, NA0ev 6 "Incodc kai 6t &ig TO pécov, kai Aéyet avToic eipfivn

VUIV.

G1510 V-PAP-GSF ___ G3767 CONJ G3798 A-GSF (3588 T-DSF
(GNT-BYZ+) ovong ovV oY10G ™

G2250 N-DSF G1565 D-DSF __G3588 T-DSF .~ G1520 A-DSF G3588 T-GPN
nuepa EKEV ™ Lo TOV

G4521 N-GPN 62532 CONJ G3588 T-GPF G2374 N-GPF
cappatwv Kol TV Bupwv



G2808 V-RPP-GPF G3699 ADV G1510 V-IAI-3P _ G3588 T-NPM
KEKAEIGUEVOV 07OV noav ot

G3101 N-NPM G4863 V-RPP-NPM . G1223PREP _ (3588 T-ASM
podnton GUVIYUEVOL ol TOV

65401 N-ASM 63588 T-GPM 62453 A-GPM G2064 V-2AAI-3S _ G3588
TOV nABev 0

pofov 0LV

T-NSM G2424 N-NSM __ G2532 CONJ G2476 V-2AAI-3S _ GI519PREP _ G3588 T-
mMo0oVG Ko €0 Cale T0

AS G3319 A-ASN . G2532 CONJ G3004 V-PAI-3S G846 P-DPM
Kol Aeyet

N
LEGOV oVTO1G

G1515 N-NSF G4771 P-2DP
gpnvn QJThRY

(GNT-TR) ovong ovv oyiag Th NUEPO EKEV TN LU0l TOV caPPatwv Kol Tov
BupwV KEKAEIGUEVOV OTTOVL NGOV Ol LOBNTOL GLVIYLLEVOL 010 TOV OOV TV

10VOAMV NABEV 0 MOOVE KOl EGTN €1G TO LECOV KO AEYEL OLTOLG ELPNVI] VULV

G1510 V-PAP-GSF ___ G3767 CONJ G3798 A-GSF __G3588 T-DSF
(GNT-TR+) ovong ovv oy10G ™
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070V noov ot nanto o

3588 T-ASM
TOV @ofov

V-2AAI-3S _G3588 T-NSM G2424N-NSM ___ G2532 CONJ G2476 V-2AAI-3S _ _G1519
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PREP _ 3588 T-ASN G3319 A-ASN 62532 CONJ G3004 V-PAI-3S G846 P-
10 LEGOV Ko Aeyel aVTO1G

DPM G1515 N-NSF GATT1 P-2DP
gpnvn VUV

G5401 N-ASM G3588 T-GPF
TV

G2453 A-GPM G2064
10VOO®V nABev

(GSB) Als es nun an jenem ersten Wochentag Abend geworden war und die
Tiren verschlossen waren an dem Ort, wo sich die Jiinger versammelt
hatten, aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten unter sie und

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!

(GW) That Sunday evening, the disciples were together behind locked
doors because they were afraid of the Jews. Jesus stood among them and

said to them, "Peace be with you!"

WIPITIWR 727 MANYT 17303 MWRD 2WNYY NAWA TR RIM X0 ava I (HNT)
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(ISV) It was the evening of the first day of the week, and the doors of the
house where the disciples had met were locked because they were afraid of
the Jews. Jesus came and stood among them. He said to them, "Peace be

with you."



(KJV) Then the same day at evening, being the first of the week, when
the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews,

came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.

(KJV_I_) ThenG3767 theG3588 SameGlSGS dayG225O at evening,63798 beingG5607
theG3588 ﬁrStGS39l Of theG3588 Week,G4521 When62532 theG3588 doorSG2374 were
shut®”*® where®*** the®*>*® disciples®*'** were®***° assembled“**** for®****
fearG5401 Of theG3588 JeWS,G2453 Came62064 JESUSGMM andG2532 StOOdGZ476 inG1519
the®*®® midst,****° and®*** saith®**** unto them,®*® Peace®*** be unto

you G5213

(KJV-1611) Then the same day at euening, being the first day of the weeke,
when the doores were shut, where the disciples were assembled for feare of
the lewes, came lesus, and stood in the midst, and saith vnto them, Peace

bee vnto you.

(KJVA) Then the same day at evening, being the first of the week,
when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the
Jews, came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto

you.

(LITV) Then it being evening on that day, the first of the sabbaths, and the
doors having been locked where the disciples were assembled because of
fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them, Peace

to you.



(MKJV) Then the same day at evening, being the first of the sabbaths, when
the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews,

Jesus came and stood in the midst, and said to them, Peace to you!

(Murdock) And on the evening of that first day of the week, the doors being
shut where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came, and stood in

the midst of them, and said to them: Peace be with you.

(RV) When therefore it was evening, on that day, the first of the week,
and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews,

Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.

(Vulgate) cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent
clausae ubi erant discipuli propter metum ludaeorum venit lesus et stetit in

medio et dicit eis pax vobis

(Webster) Then the same day at evening, being the first of the week,
when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the

Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith to them, Peace be to you.

(WNT) On that same first day of the week, when it was evening and, for
fear of the Jews, the doors of the house where the disciples were, were
locked, Jesus came and stood in their midst, and said to them, "Peace be to

you!"



(YLT) It being, therefore, evening, on that day, the first of the sabbaths, and
the doors having been shut where the disciples were assembled, through fear

of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith to them, "Peace to

you;
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1Pe 5:14

(ASV) Salute one another with a kiss of love. Peace be unto you all that are
in Christ.

(BBE) Give one another the kiss of love. Peace be to you all in Christ.

(Bishops) Greete ye one another with the kysse of loue. Peace be with you
all which are in Christe lesus. Amen.



(CEV) Give each other a warm greeting. | pray that God will give peace to

everyone who belongs to Christ.

(Darby) Salute one another with a kiss of love. Peace be with you all who

in Christ.

(DRB) Salute one another with a holy kiss. Grace be to all you who are in

Christ Jesus. Amen.

(EMTV) Greet one another with a kiss of love. Peace to you all who are in

Christ Jesus. Amen.

(ESV) Greet one another with the kiss of love. Peace to all of you who are
in Christ.

(FDB) Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'amour. Paix soit a vous

tous qui étes en Christ!

(FLS) Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'affection. Que la paix

soit avec vous tous qui étes en Christ!

(Geneva) Greete ye one another with the kisse of loue. Peace be with you

all which are in Christ lesus, Amen.

(GLB) GruRet euch untereinander mit dem KuR der Liebe. Friede sei mit

allen, die in Christo Jesu sind! Amen.



(GNB) Greet one another with the kiss of Christian love. May peace be with

all of you who belong to Christ.

(GNT) domdoacte aAAniove &v guiquoatt aydmne. Eiprivn duiv ndot toig év

Xpot® ‘Incod: aunv.

(G NT_BYZ+) (XGTE(X,G(XGOSGYSZ V-ADM-2P (X)\)VI’]?\,OUQGMO C-APM 8VGl722 PREP

G5370 N-DSN G26 N-GSF G1515 N-NSF GA771 P-2DP
QAN LT ayomnG elpnvn VUV

G3956 A-DPM G3588 T-DPM __ G1722 PREP G5547 N-DSM G2424 N-DSM
TAGLY TO1G gv YPIOT® MooV

G281 HEB
opnv

(GNT-TR) aomacacde aAANAOLS €V PIAUOTL QYOG EPTVI] VULV TAGLY

TOLG EV YPLOTA GOV QUNV

G782 V-ADM-2P G240 C-APM __ G1722 PREP
(GNT-TR+) aomacacbe alnhong >4 © ev

G5370 N-DSN G26 N-GSF G1515 N-NSF GA771 P-2DP
QUANUOTL ayomng epnvn VUV

G3956 A-DPM G3588 T-DPM . G1722 PREP G5547 N-DSM G2424 N-DSM
TGV TOIG ev YPLOTO mMoov

G281 HEB
opnv

(GNT-V) aomacacte aAANAOVE €V QIANUATL OYOING 1PNV VULV TOGLY TOLG

TSB TSB
EV YPLOTO CmooL Papmy

782 VV-ADM-2P 240 C-APM 1722 PREP
(GNT-WH+) acmacacfe®’® aAnhong 240 © ev®

G5370 N-DSN G26 N-GSF G1515 N-NSF G4771 P-2DP

QUANHLOITL ayomng epnvn VUV

G3956 A-DPM G3588 T-DPM __ G1722 PREP G5547 N-DSM
TOGLV TOIG ev YPLOT®



(GSB) Friede sei mit euch allen, die in Christus Jesus sind!

(GW) Greet each other with a kiss of love. Peace to all of you who are in
Christ.

YW MPWN2 MWK 0292 032 D1PW FAAR NPAWIA D1PWR YRR WK 1PRW(HNT)

IR

(ISV) Greet one another with a kiss of love. Peace be to all of you who are
in Christ!

(KJV) Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all that

are in Christ Jesus. Amen.

(KIV+) Greet®™ ye one another®® with®'"** a kiss“>*"° of charity.®*
PeaceGlSlS Wlth youG5213 a”G3956 thatG3588 are inGl722 ChriStG5547 JeSUS.G2424

Amen G281

(KJV-1611) Greete yee one another with a kisse of charity: Peace bee with

you all that are in Christ lesus. Amen.

(KJVA) Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all
that are in Christ Jesus. Amen.

(LITV) Greet one another with a kiss of love. Peace be to you, all those in

Christ Jesus. Amen.



(MKJV) Greet one another with a kiss of holy love. Peace be to you, all

those in Christ Jesus. Amen.

(Murdock) Salute ye one another with a holy kiss. Peace be with you all,

who are in the Messiah. Amen.

(RV) Salute one another with a kiss of love. Peace be unto you all that are

in Christ.

(Vulgate) salutate invicem in osculo sancto gratia vobis omnibus qui estis in

Christo

(Webster) Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all

that are in Christ Jesus. Amen.

(WNT) Greet one another with a kiss of love. Peace be with all of you who

are in Christ.

(YLT) Salute ye one another in a kiss of love; peace to you all who in

Christ Jesus! Amen.
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Mat 10:13

(ASV) And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be

not worthy, let your peace return to you.

(BBE) And if the house is good enough, let your peace come on it: but if

not, let your peace come back to you.

(Bishops) And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it

be not worthy, let your peace returne to you again.



(CEV) If the home is deserving, let your blessing remain with them. But if

the home isn't deserving, take back your blessing of peace.

(Darby) And if the house indeed be worthy, let your peace come upon it;

but if it be not worthy, let your peace return to you.

(DRB) And if that house be worthy, your peace shall come upon it; but if it

be not worthy, your peace shall return to you.

(EMTV) And if indeed the house should be worthy, let your peace come

upon it. But if it should not be worthy, let your peace return to you.

(ESV) And if the house is worthy, let your peace come upon it, but if it is

not worthy, let your peace return to you.

(FDB) Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si

elle n' en est pas digne, que votre paix retourne a vous.

(FLS) et, si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si

elle n'en est pas digne, que votre paix retourne a vous.

(Geneva) And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it

be not worthie, let your peace returne to you.

(GLB) und so es das Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es

aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.



(GNB) If the people in that house welcome you, let your greeting of peace

remain; but if they do not welcome you, then take back your greeting.
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(GSB) Und wenn das Haus wirdig ist, so komme euer Friede Uber dasselbe.

Ist es aber nicht wirdig, so soll euer Friede wieder zu euch zurlickkehren.

(GW) If it is a family that listens to you, allow your greeting to stand. But if

it is not receptive, take back your greeting.
I 0DPOR DIMPW AT IIRTDRY DIAPW 1Y R12° N2 pantar m(HNT)

(ISV) If the house is receptive, let your blessing of peace come on it. But if

it isn't receptive, let your blessing of peace return to you.

(KJV) And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be

not worthy, let your peace return to you.

(KJV+) AndGZ532 ifGl437(G3303) theG3588 houseG3614 beG5600 WOI’thy,G514 let

your65216 peace61515 ComeG2064 uponG1909 it:G846 butGllGl if it be n0t63362 G5600

G5216 G1515

worthy,®** let your®®*'® peace®*" return®*** to°**'* you.®>**

0" you

(KJV-1611) And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if

it be not worthy, let your peace returne to you.

(KJVA) And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it

be not worthy, let your peace return to you.



(LITV) and if the house truly is worthy, let your peace come upon it. But if

It is not worthy, let your peace return to you.

(MKJV) And if the house is worthy, let your peace come on it. But if it is

not worthy, let your peace return to you.

(Murdock) And if the house be worthy, your peace will come upon it; but if

it be not worthy, your peace will return upon yourselves.

(RV) And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be

not worthy, let your peace return to you.

(Vulgate) et siquidem fuerit domus digna veniat pax vestra super eam si

autem non fuerit digna pax vestra ad vos revertatur

(Webster) And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it

be not worthy, let your peace return to you.

(WNT) and if the house deserves it, the peace you invoke shall come upon

it. If not, your peace shall return to you.

(YLT) and if indeed the house be worthy, let your peace come upon it; and

If it be not worthy, let your peace turn back to you.
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A primary preposition properly meaning superimposition (of time,
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive
case], that is, over, upon, etc.; of rest (with the dative case) at, on,
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -
about (the times), above, after, against, among, as long as (touching),
at, beside, X have charge of, (be-, [where-]) fore, in (a place, as much
as, the time of, -to), (because) of, (up-) on (behalf of) over, (by, for)
the space of, through (-out), (un-) to (-ward), with. In compounds it
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or

figuratively).



PR
G846
oTOC
autos

ow-tos'
From the particle av au (perhaps akin to the base of G109 through the

idea of a baffling wind; backward); the reflexive pronoun self, used
(alone or in the compound of G1438) of the third person, and (with
the proper personal pronoun) of the other persons: - her, it (-self),
one, the other, (mine) own, said, ([self-], the) same, ([him-, my-, thy-
1) self, [your-] selves, she, that, their (-s), them ([-selves]), there [-at, -
by, -in, -into, -of, -on, -with], they, (these) things, this (man), those,
together, very, which. Compare G848.
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